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Az AGRÁRIZMUS 
o mezőgazdaság politikai védelmét 
jelenti, más szórial annyitt hogy a 
kormányzás, az állami közigazgatás 
és törvényhozás a mezőgazdaság 
szükséglete és kívánságai szerint 
történjék. * 

A marxisták természetesen az ag-
rárgondolat ellenségei voltak min-
dig, ellenben ma egyebet sem tesz-
nek, mint a „parasztot" csábítják a 
szociáldemokrata vagy kommunista 
pártba. 

Azt mondották könyveikben: „Az 
agrár beül vasárnap a templomba és 
imádkozik, ha szárazság van, akkor 
esőért, ha sok a cscvpadék, akkor 
napsütéses melegért. Igen ám de 
azt kéri az Istentől, hogy csak itt 
segítsen, a szomszédban már ne, mert 
ha ott is megjavítja az időjárást, 
akkor baj van, mert akkor sok búza 
terem s ha sok a búza), akkor leesik 
az ára." így mondják ezt a marxis-
ták és látszólag igazuk van, de csak 
látszólag, mert válójában egészen 
máskép állunk az agrárizmussál. 

Az agráreszme az emberi társada-
lom egészének elégedettségét legin-
kább biztosítani hivatott elgon 
dolás. 

Miért f 
Azért, mert: 

A mezőgazdaság termeli a legfon-
tosabb és egyben nélkülözhetetlen 
életszükségleti cikkeket, a kenyeret, 
a tejet, a tojást, 'szávai minden 
élelmicikket. Nyilvánvaló, hogy ha a 
mezőgazdaság jó és erős, akkor so-
kat, jó minőséget fog termelni s 
fizetni fogja a jó munkabéreket, va-
lamint adókat, vásárolni fog a keres-
kedőktől, igénybe veszi az iparost, 
hordja be a pénzét a bankokba, szö-
vetkezetekbe, ennek következménye 
a vállalkozási kedvnek az általános 
növekedése és mindenütt felcsendül-
het a munka hangja, a munka 
öröme. 

A mezőgazda a> faluéletben kifej-
tett erkölcsöket kénytelen követni és 
egyéként is, természetéből fólyóan, a 
tiszta családi éleiben találja meg 
boldogságát és elégedettségét. A csa-
lád pedig a nemzetnek egyik leg-
nélkülözhetetlenebb sejtje. (Az asz-
szonytálán gazda elpusuztul, ha még 

annyit dolgozik is, a jó asszony fel-
virágoztatja a gazda házát, a rossz 
asszony maga a romlás.) 

Amit a gazdacsaládról mondot-
tunk, ahhoz az is hozzátartozik, hogy 
a mezőgazda családja csak az isten-
félő, keresztény életben találhatja 
meg lelki egyensúlyát $ 'ágy ö a 
legalkalmasabb a magasrendű keresz-
tény gondolat fenntartására. Nem-
csák a család miatt, de azért is, mert 
a természettel való küzdelemben na-
ponként találkozik az Isten-csodákkal 
és jól tudja>, hogy Isten segedelme 
nélkül hiába a munka, hiába a küz-
ködés. 

Hogyan értelmezi a mai kor em-
bere az agrárizmsut. Ügy, hogy a\ 
mezőgazdaság életét, jövedelmezősé-
gét minden módon segíteni keU. A 

•segítés módja sokféle lehet. Legfon-
tosabb annak a biztosítása, hogy a 
gazda eladni válóját olyan áron ad-
hassa el, amiből megveheti a maga 
és családja életszükségleti cikkeit. 
Hogyan kell erre törekkedni és mik 
ennek az eszközei, arról máskor szó-
lunk. 

Most még csak annyit, hogy az 
agrárizmusnak a feladata a falu né-
pének nyomorát enyhíteni és a föld-
nélküli mezőgazdasági munkásság 
emberi életéről gondoskodni, beteg-
sége esetére gyógykezelésben része-
síteni, öregsége esetére nyugdíjjal 
látni el és megnyitni előtte az útját 
annak, hogy kisgazdává válhassék. 

A mai agrárizmus és a nemzet 
fennmaradásának magasabb szem-
pontjai. követelik a kisgazda társa-
dalom létszámának nagymérvű növe-
lését a nagybirtok bizonyos részének 
telepítésre, parcellázásra való fel-
használásával, még pedig úgy, hogy 
a telepesek az új kisgazdák életké-
pes tagjai legyenek a társadalom-
nak. 

Ez hát a korszerű agrárizmus J 
Csak a kor szellemével megegyező 
eszmének van sikere. Aki a korral 
szemben állt, vagy azt meq nem ér-
tette-, még mindig elbukott. A kor 
szelleme pedig mindig a népi élet-
ben gyökerezik! Csak ne engedjük, 
ne adjuk kufár vagy kortes kézre, 
mert ezek a maguk kedve szerint ki-
forgatják a föld népéből sarjadó kor 
széllemét! 
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Tegnap este János bátyámmal erről beszélgettünk 

zsibongás közt, mert mióta beszorultunk a kultúrházba, 

azóta mindig több ember hallgatja és most már sokan 

bele is szólnak. 

Ilyenkor meg különösen, amikor ilyesmiről folyik 

a beszéd. A sok szavalást le se tudom írni, inkább csak 

azt, amit János bátyáin mondott. 

— Mert, hogy jobb-e a szabadkereskedelem, vagy 

inkább az egykéz? 

— Először magyarázzuk, — mondta az öreg. — 

A szabadkereskedelemben annak adom a ''termeivényei-

met, akinek akarom, a megkötött vagyis szervezett ke-

reskedelemben pedig csak az egykéz veheti meg. 

— Jobb ha adhatom, vehetem kedvem szerint, —.-

szólott valaki. 

— Általában jobb lenne, csakhogy a szabadvásár-

nak már lejárt az ideje, mert bizony volt idő, hogy 

aligság tudta az ember a búzát is eladni. A zsákos sze-

keremre rá se nézett a zsidó, úgy kellett édesgetni. A 

szabad vásár mellett a földmíves úgy tönkremehet, úgy 

eladósodhat, hogy az egész család munkája kátrbavész, 

mert elmegy a fald, elhordja a kamat meg az adó. 

— Miért szakadt ránk hát ez a világ? 

— Először is a békeszerződések miatt, ezek szét-

darabolták az országot, sok kis államot állítottak, az 

pedig mind verseng egymással, az önállósításra törek-

szik és elzárja a határait a másik elől. Ha az egyik el-

zárja, a másik védekezésből ugyanazt teszi és előfordul-

hat, hogy az ország a saját zsírjába ful meg. Van bú-

zánk, tejünk, vajunk annyi, hogy idehaza elfogyasztani 

nem lehet. Külországba meg nem tudják kiszállítani, hát 

az történik, hogy leesik az ára, vagy ingyen sem kell. 

— Az pedig nagy baj. 

— Nagy. Dehát nézzük meg miért nagy baj. Hát 

például a hagyma. Minálunk nagy hagymatermelés van. 

De van más déli országokban is, azok versengenek ve-

lünk. A mi hagymánk legnagyobb vevője Anglia, neki 

más országok is kínálják, ha sokat kínálnak, akkor 

leesik az ára, s a hagymatermelőnek felkopik az álla. 

Ilyenkor aztán mi történik. Közbelép a nagy karteltőke 

és az olcsó áron összeszedi a sok szegény ember hagy-

máját. összehordja és megvárja, amíg a kínálat más 

országokban megcsappan és az ára felemelkedik három, 

négyszeresére. A kistermelőktől dalolásért összeszedett 

hagymán óriási pénzt keres. Az egész kereset a kister-

melő bőrére megy. Ettől a veszteségtől megkímélni és 

megvédeni a gazdát csak úgy lehet, ha azt, amit a 

karteltőke által fizetett kereskedelem eddig csinált, 

maga az állam teszi meg, de úgy, hogy a hasznot is 

odaadja a kistermelőnek. A nagytőke a kiskereskedőnek, 

akivel összeszedeti a termést, keveset fizet, a termelőnek 

alacsony árat ad, maga pedig egy év alatt 3—400 per-

centet is kereshet. 

— De most drágább volna a hagyma, mint ahogy a 

központ vásárolja? — nyugtalankodott Bari* Jóska. 

— Drágább? Ki tudja azt? Amelyik napon megszűn-

nék a központ, azon a napon megint a hatalmába kerül-

nénk a kapzsi nagytőkének, az majd leverné az árát. De 

miért van most jó ára a magyar hagymának? Azért, 

mert az egykéz (központ) nem a termelő ellen dolgozik, 

de mellette és hogy jól dolgozik, azt a hagyma ára mu-

tatja leginkább. Az, hogy a lapok egy jórésze és a korte-

sek a központ ellen kiabálnak, azért van, mert azoknak 

a nagytőke parancsol és nem a szegény kistermelő. 

— Ha már olyan okos dolog a központ, akkor azért 

azt megkövetelhetjük, hogy hozzáértő emberek vezessék 

és nekünk is legyen beleszólásunk. 

— Persze, ha a központ nem végzi jól a dolgát, 

akkor a vezetőit ki kell cserélni, de ha azt akarjuk, hogy 

a kartellekkel szemben meg tudjunk állani, akkor szer-

vezkednünk kell központokba, mert így a termelők mind-

egyike együtt áll és a kartell nem tudja kiszipolyozni és 

kihasználni úgy, mintha a ¡termelőket külön-külön, 

egyenként forgathatja az ujja körül. 

A zsibongás a végén okosításba veszett és bizony 

megforgatta a fejében mindenki és meg is láthatta, hogy 

áll a világ. Ma a pénz olyan hatalom, hogy ha nagy cso-

móra gyűlik, akkor azt tehet velünk, ami neki tetszik — 

a pénz pedig kegyetlen, csak a hasznát keresi akkor is, 

ha nyomába pusztulás jár, ezt verje m ndenki a fejébe! 

Csontos Péter, 

Arany János írja „Széchenyi István emlékezete" 
versében: • . 

Bizton ezer bajunk közt megtalálta 
Azt, ami fő s mindent befoglaló 

Elvész az én népem, elvész — kiáltá — 
Mivelhogy tudomány nélkül való! 

két sor idéaet 

clmü 

( A második 
féta 4, 6.) 

a Bibliából. Hózseás pró-
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Pásztorvérrel 
Irta: Zerdahelyl József 

Négy évet töltött már akkor orosz 
fogságban. Egy reggel kilépett a tá-
bor kapuján, csak egyszerűen, ahogy 
máskor dohányt szerezni indult és 
többet vissza se nézett. 

Hazajött. Az alföldi falu széles 
utcáján sötétedett az éjszaka, 
mégis eltalált a kertajtóhoz. Ki is 
nyitotta, olyan mesterséggel nyilott 
az most is, mint mikor itthagyta. 

A ház belülről volt bezárva, koc-
cantott az ajtón, várt egy keveset, 
újra próbálta, senki sem felelt, pedig 
az öklével is megzörgette. Hogy fá-
radt is volt, az enyhe tavaszi szél 
hamar lenyomta a küszöbre és ren-
desen lefogta a szemét. A sötétség 
vigyázta az álmát Verem András 
szakaszvezetőnek. 

Odobenn két ember riadozott a 
koppanásokra, vagy jobban egy em-
ber, meg egy asszony. Susogás volt 
a hangjuk. 

— Ez Andris, az én uram, isme-
rem a kocoantását. 

— Már hogy volna, hisaen odave-
szett. Pesta is látta, hogy meglőtték 
a kozákok. 

— Mégis 6 a z . . . biztos. Agyon-
ver. 

—• Vagy én . . . — tüzelt a fiú. 
— Hallgass, kimászol a padra, 

onnan, majd ha bejött, kibújsz a 
tető ablakán. 

Kis J%ni nem ellenkezett többet. 
A lopakodás baj nélkül megment, 
mezitláb mászott a füstös létrán. 
Maris még utána adta a csizmát, de 
az ajtónyitáshoz már nem volt mer-
sze. 

Hideg lelte, ahogy a kijáráshoz 
közelített, reszketett a semmit tapo-
gató két karija, akár a nyárfalevél <é|s 
addig veszett az ereje, míg el nem 
terült a földes pitvar ¡közepén. 

Csend borult a házra. 
Mikor a hajnal verődött az égre, 

Andris kitörülte a szeméből az álimot. 
Körülnézte a házat, az udvart, bepil-
lantott a kútba, húzott a közepéből, 
odatette a száját az ócska vederhez. 
Ivott. Akkor járta utolsó járását a 
bakter. 

— Nene, Andris, te vagy? 
— Én hát. 
— Már eltemetett a falu, hót 

hired járta. 
— Hát az igaz is volt, de fel-

támadtam. 
— Megszűt a fogság? 
— Hát meg. 
.— Hol voltál? 
— Az egész világon, Szibériában. 
— Ej, aztán mikor gyüttél haza? 
— Éccaka. 
— Éccaka? Hát az asszony? 
— Be van az ajtó csukva. 
— Be? 
— Be. 
— Zörgettél? 
— Próbáltam.. . az öklömmel is. 
— Nem nyilott ki? 
— Nem. 

— Hát akkor öcsém ereggy is 
mindjárt a juhodhoz, mert mit ke-
resnél mán te itt, — de hogy ráné-
zett az Andris szemére, már bánta, a 
beszédet és reparálta volna — biz-
tosan alszik a lelkem, mert dolgozik 
ám az három helyett is, olyan. 
Gyere a melegre, futja egy porció 
neked is a zsidónál. Nekem meg jár 
utolsó fuvásra egy deci, ingyéi*, — 
szaporázta a szót a bakter. 

— Hogy mondta kigyelmed? 
— Hogy? Hát hogy csak alszik, 

gyere mán no, igen szomjazom. 
— Nem megyek, nem iszom — 

mondta szelídre igazított szóval 
Andris. 

— Hát akkor Isten áldjon. 
Verem András ott maradt az ud-

var közepén, tágasra tágult szemmel 
nézte a földet, mint aki sűrű gond-
dal él. Rácsillogott az első napsugár 
és megmutatta a rongyolódó ruhá-
ban a szálas testét. Háttal állott a 
háznak, amikor kinyílott az ajtó és 
az asszony ágypiros arca, szeme rá-
vetődött. 

— Jaj, édes uram . . . — szólt az 
ijedtség a Maris száján és megint 
úgy elmelegedett rajta a rémület, 
hogy az ember karjába dőlt ájultan. 

András simított az asszony haján 
a szabadon maradt kezével, aztán 
belenyúlt a vederbe és hideg vízzel 
locsolta. Hogy így helyreállott a 
szíve a menyecskének, az András 
nyakába fonódott két asszonykarja, 
aztán nagy sürgés-forgás közt já-
ratta a nyelvét. 

— Egyék valamit, kerüljön bel-
jebb, friss pogácsa, szalonna, ke-
nyér. Főzök egy kis rántottát, van 
ám tojás, tojik a tyúk, hogy rámele-
gedett -az idő — bugyogott belőle 
még aztán is, míg valami huppanás 
el nem vágta a beszédet, amitől 
nyitva is maradt a Maris szája. 

— Mi baj? — mondta Andris. 
— J a j . . . semmi — úgy elakadt a 

lélekzetem, — de hisze csoda, hogy 
még élek, ennyi minden egy hajna-
lon, ilyen örömöm van. Hótnak hitte 
az egész világ,- oszt most itt> van, 
oszt én főzök neki, meg gondozom, 
itt ül az asztalnál... 

— Itt. 
Megállott a beszéd, még az asz-

szony keze sem mozdult a nagy 
csendességben. Andris mondta me-
gint. 

— Van bojtárja az öreg Becské-
nek? 

— Van. 
— Ki van vele? 
— Hát a Kis Jani. Még akkor 

mindjárt beállt, mikor kigyelmedet 
elhajtották a háborúba. 

— Akkor mindjárt? 
— Akkor. 
— Oszt azóta szolgál? 
— Azóta. 
— Akkor hát hely után kéne 

nézni. 
— Most csak ne gyötörje magát 

kigyelmed, ráér még arra. Van a ház 
körül minden, a kert is terem, télé-
ül tettem. 

— Vasárnap menek. 
— Egy hétre is elég. 
— Elég. 
Harmadnapra kiöltözött Verem 

András. Tiszta fehér ruha ragyogott 
ki a juhászdolmány sujtása közül. 
Kezébe vette botját, megnézte, (jól 
ül-e a végébe az ólom és elindult. 

A falut oldalbakerítette á . szik. 
azon állott az akol és belesárgállott 
az égbe az új zsúpos teteje. Boros-
tásra rágott fű állta a taposást 
András csizmája alatt. 

Az öreg Becskét híres juhászfajta 
nemzette. Juhászvér lakott benne. 
Tempósan végezte a dolgát. Nem 
sietett. Ésszel járt a keze, a lába és 
a kisujja mozdulása sem volt ok 
nélkül. Görnyedőre nyomta az idő. 
őszbe borult a haja, de a tudása az 
nagy volt neki. Most zsendice főtt 
vékony tűzön és hogy megrázta az 
öreg a bográcsot, pára csapott ki 
belőle és juhszaggal terjengett mesz-
sze az udvar körül. 

— Adjon Isten, gazduram, — szólt 
bele a dologba András. 

- — Az öreg odapillantott vagy ket-
tőt, gondolkozott egy keveset, úgy 
mondta: 

— De kinyaltad magad ebadta. 
— Idehaza vagyok. 
— Cifra asszony főztjén. 
— Hogy mondta? 
— Hát ahogy igaz. 
— Hát igaz? 
— Igaz. 
Forrott az András vére, de juhász 

volt ő is, ésszel járt a szava neki is. 
Megcsendesedett. 
— Csak köszönni gyütítem. 
— Isten hozott öcsém. 
— Köszönöm. 
Hallgattak. Az öreg vetett a 

tűzre. 
— Jó föle van a tejnek. 
— Van — mondta Becske, -—.; 

csak vékonyan szedem meg, mert 
jobban veszi tőle magát a malac, ha 
nem soványítom el egészen. 

— A mán igaz. 
— Az. 
— A legelő is kövér. 
— Az ördög . . . úgy lopatom tele 

a birkát éccaka. Ha nem gondolnék 
vele, a bőréit hordaná haza. 

— Éccaka? — mondta Andris — 
oszt akkor is a Jani jár vele? 

— Már azt nem bizom ilyen kö-
lyökre. 

í gy szólogattak még egy darabig. 
Nehézmozgású és koppanó szóval, 
aztán elköszönt a vendég. 

— Istennek ajánlom. 
Nem soká kellett próbálni a ko-

misz járást, a szikes gödrös legelőn 
az Andris csizmájának, hogy meg-
lássa a nyájat. Puli kutya szaladt 
elébe, fontoskodó ugatással táncolt a 
csizma szára tájékán, míg oda nem 
értek és Kis Jani rá nem szólt. 

— Csiba te . . . 
A bojtár is ott nőtt fel a juh mel-

lett a pusztaságon. Nyulott ki az 
egyenességből, akár a pózna, véletle-
nül mellőzte ki a katonasor valami 
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duhajság miatt, hogy ottmaradt a 
nj^oma a karján, / 

— Adj Isten, Jsncsi. 
— Adj Isten. 
— Te vagy a bojtár? 
— Az. 
— Jó birkád van. 
— Jó. 
— Jobb volt az enyém. 
—r Jobb vót. 
A nyáj lassan delelőre húzódott 
árva fűzfa ritka árnyékában, öss-

'szedugta a földön járó fejét és járt 
az oldala a déli melegtől. 

Leheveredtek ők is. 
— Nagy világot bejártam. 
— Meghiszem. 
— Sokan ottmaradtak örökre, ki 

élve, ki halva. 
— Sokan. 
— En visszagyöttem. 
— Vissza. 
— Hazahozott a szívem . . . nem 

tudod te azt, hír nélkül bolyongani a 
veszekedett nagy világban. 

— Az. • 
— Ha úgy te mentél volna el, 

oszt én álltam volna a helyedbe. 
— Az meglehetett vóna. 
— Meg aztán elvettem vóna — 

felpattant a két ember — az asszo-
nyodat. 

Szembein álltaik. Hang nélkül, csak 
a szemük villogott cudarul és piros-
ság ömlött el rajtuk, míg Andris 
juhászosan, módosan meg nem szó-
lalt: 

— Agyonváglak. 
— Ott leszeik. 
— Este —> mondta ki a végére jár ót 

Verem András — és nagy lassan 
hazalipett. 

Este ott ült a két juhász az ivó 
asztalánál. Szembenéztek, bort ittak, 
összekoccant a poharuk. Daloltak, 
így próbálták egymás szívét. Egy-
szer nagyot vágott Andris az asz-
talra. Kis Jani meg se rezzent, úgy 
állotta a játékot. Egész éccaka. 

Hajnal felé felálltak, kifizették a 
cehhet, elköszöntek rendesen és 
csigavérrel, csízmalépéssel mérték az 
utat a falun át. Két jámbor, józan 
életű, szelid tek;ntetű magyar. Egye-
nesen, tétova nélkül. 

A Maris ablaka alatt aztán meg-
suhant két juhászbot a hajnali párá-
ban. Az egyiknek koppant a vége és 
Kis Jani lefeküdt a felásott, friss, 
puha földre. 

Verem András keményen, katoná-
san megállott a csendőr előtt: 

— Zárasson be őrmester úr, 
agyonvágtam a feleségem szeretőjét, 
— szelíden szólt belőle a szó. 

A gazda 
Rovatvezető: 

SZENT-IVÁNy JÓZSEF 

A seriésvész 
és az ellene való védekezés 

A sertéspestis terjedése tekin-
tetében a fertőzés forrása mindig 
a beteg állat, amelynek ürülékei-
vel, különösen pedig a vizelettel 
igen nagymennyiségű ragály-
anyag jut a szabadba. A termé-
szetes fertőzés már most majd-
nem mindig ezekkel a virustar-
talmú ürülékkel szennyezett ta-
karmányoknak, legelőknek, avagy 
ivóvíznek közvetítésével történik. 
Az egészséges sertésállományba a 
pestist majdnem mindig kívülről 
hurcolják be. A sertéspestis jár-
ványok azonban legnagyobb mér-
tékben az állatforgalom, főképpen 
pedig a sertésvásárok közvetíté-
sével terjednek. 

Az állati testből kiszabadult 
virus ellenállóképessége szeren-
csére nem nagy. Mindazonáltal a 
sertésszállások hűvösebb, nedve-
sebb részeiben, amelyeket nap-
sugár nem ér, hosszabb ideig is 
életben maradhat. Érthető tehát, 
hogy egyik szállásból a másikba 
a vándorpatkányok, avagy -a ma-
darak is átvihetik. 

Ami a sertéseknek a pestissel 
szemben tanúsított fogékonysá-
gát illeti, az összes fajták ko-
rukra való tekintet nélkül meg-
betegedhetnek. 

A szopós malacok általában 
véve ritkábban és csak akkor 
szoktak megbetegedni pestisben, 
ha a fiatalabb szoptató kocák kö-
zött lép fel a betegség, melyekről 
a malacokra is átterjed. Ellenben 
az átvészelt idősebb anyakocák 
szopósmalacait pestisjárvány ese-
tén nem igen kell féltenünk. 

Általában véve mindazok a 
kedvezőtlen külső körülmények, 
amelyek a sertés szervezetének 
ellenállóképességét gyengítik, fo-
kozzák egyben a pestis iránti fo-
gékonyságát. Ilyen hajlamosító 
ok a meg nem felelő takarmányo-
zás, mészhiány s az ezzel kapcso-
latos angolkór, továbbá a serté-
sek, között igen gyakori bélfér-
gesség, amely sok vérveszteség-
gel jár. Gyakran kitör a sertés-
pestis a vasúton, vagy kocsin 
szállított, avagy megerőltető mó-

don lábon hajtott süldők között 
is, mert a kifáradás ugyancsak 
nagymértékben növeli a hajla-
mosságot. 

A sertéspestis vírusával ter-
mészetes úton fertőződő sertése-
ken a betegség tünetei legkoráb-
ban az 5-ik, legkésőbben pedig a 
21-ik napon szoktak mutatkozni. 
Leggyakrabban mégis a fertőzést 
követő 8—10 napon tör ki a be-
tegség. Ilyenkor azt vesszük 
észre, hogy az állatok bágyadtak, 
nem esznek, az alom közé bújnak, 
miközben hőmérsékletük 40 fok 
fölé emelkedik. Nagyon jellemző 
tünete a pestisnek a gyakori há-
nyás is. A betegek ürüléke kez-
detben száraz, kemény, később 
pedig hígan folyó, bűzös, véres is. 

Ezek a tünetek a járvány kez-
detén fokozatosan súlyosbodni 
szoktak s a betegek 2—3 nap 
alatt elhullanak. 

Ezeknek a heveny és pestisben 
elhullott állatoknak bőrén és has-
alján kisebb-nagyobb vörös folto-
kat, ú. n. vérzéseket látunk, ame-
lyek különösen a fehérbőrű angol 
süldőkön tűnnek jól szembe. Az 
egész hullának kékes-vörös színe-
ződése inkább sertésorbáncra kelt 
gyanút. 

Nézzük még most azpkat az 
irányelveket, amelyeknek alapján 
a sertéspestis ellen a küzdelmet 
sikeresen felvehetjük. 

Elsősorban arra törekedjünk, 
hogy sertésállományunkat a ter-
mészetes fertőzéstől a lehetőségig 
megóvjuk, vagyis más szóval a 
betegség behurcolását igyekez-
zünk megakadályozni. E célból a 
vásárokon vett sertéseket — ha 
a viszonyok megengedik, — leg-
alább 2—3 hétig, mely idő alatt 
az esetleges lappangó pestis ki-
törhet, szigorúan különítsük el. 

Ha a pestis közlegelőre járó 
községi állományban lép fel, a ki-
járó sertéseket korukra való te-
kintet nélkül tartsuk odahaza. Ez 
annál is inkább kívánatos, mert a 
messze fekvő legelőre való kihaj-
tás, vagyis a kifáradás az állatok 
fogékonyságát különösen a nyári 
nagy melegben, amikor a kiégett 
legelőkön a sertések sem ele-
gendő ennivalóhoz, sem elegendő 
ivóvízhez nem jutnak, jelentősen 
fokozza. 

Ugy saját érdekünkben, mint 
pedig közérdekből feltétlenül tart-
suk odahaza az összes kijáró ser-
téseket akkor is, ha 1—2 állaton 
betegségre utaló tüneteket, tehát 
az étvágytalanságot, bágyadtsá-
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got veszünk észre. Ilyenkor hala-
déktalanul hivassunk orvost és 
az ő tanácsa szerint járjunk el. 

A legtöbb faluban az szokott 
történni, hogy a legelső pestises, 
vagy orbáncos megbetegedéseket 
és elhullásokat még csak be se 
jelentik s így a fertőzött udvarok-
ból kihajtott, még egészségesnek 
látszó sertések a közlegelőn foko-
zatosan terjesztik a betegségeket. 

A hullákat szétdarabolják, ku-
* tyákkal etetik meg, vagy a sze-
métdombra hányják, minek kö-
vetkeztében a ragályanyag nagy 
mértékiben szétszóródik. Elmu-
lasztják természetesen a fertőtle-
nítést is. Erre vezethető vissza, 
hogy a községi sertésállomány-
nak közlegelőre járó, még át nem 
vészelt növendék egyedei kisebb-
nagyobb mértékben évről-évre ál-
dozatul esnek a sertésvésznek. 

Hathatós védekezést nyújtanak 
a sertéspestisellenes védő- és 
gyógyító ojtások is, amelyektől 
azonban a falu népe legtöbb he-
lyen idegenkedik.. Pedig ezek az 
ojtások a gyakorlatban jól bevál-
tak s részben ezeknek köszönhet-
jük, hogy ma már a sertéspestis 
és sertésorbánc azokban az ura-
dalmakban, ahol ellenük védő-
ojtásokkal rendszeresen védekez-
nek, számottevő veszteséget csak 
nagyritkán okoznak. 

Az ojtást a baj legkezdetén 
kell alkalmazni. 

Ha elkésünk a szérumozással, 
vagyis akkor ojtunk, amikor már 
sok a beteg, sőt elhullások is 
vannak, azért nem várhatunk jó 
eredményt, mert a szárumos ojtá-
sok is ilyenkor már a gyakori 
szövődmények miatt nem igen 
válnak be. 

A falu népe tapasztalataim sze-
rint, különösen a sertésorbánc és 
sertéspestis között nem ismer kü-
lönbséget, holott ez a két beteg-
ség kóroktanilag teljesen külön-
álló s így az egyik ellen jól bevált 
ojtóanyagok a másikkal szemben 
védelmet egyáltalában nem nyúj-
tanak. 

összegezve az elmondotta-
kat, még egyszer arra hívom fel 
t. olvasóim szíves figyelmét, hogy 
a sertéspestis és sertésorbánc 
elleni sikeres védekezés alapfel-
tétele az idejében megállapított 
pontos diagnózis. Ha tehát a ser-
tésállományban betegségre utaló 
tünetek mutatkoznak, ne hallgas-
sunk a kuruzslókra, hanem hivas-
sunk azonnal orvost és az ő taná-
csa szerint járjunk el. 

Kérdés és felelet 

Az istállólrágya hatása az 
árpa fejlődésére 

Kérdés: Az idén árpát tavasz-
szal leszántott istállótrágyás föld-
be vetettem. Az árpa elég jó mun-
kába került, azonban ennek da-
cára igen gyengén fejlődött, sű-
rűn kikelt ugyan, de azután le-
maradt, úgyhogy a vetőmagot is 
alig adta vissza. Kérdem, mi le-
het ennek az oka? 

Sajóvölgyi gazda. 

Félelet: A kedvezőtlen termés-
eredmény az árpa sajátságos táp-
lálkozási viszonyaiban keresendő. 
Az árpának ugyanis az a sajátsá-
gos tulajdonsága, hogy kezdeti 
fejlődésében kiván sok könnyen 
felvehető tápanyagot. Ez a ma-
gyarázata annak, hogy legjobban 
díszlik a kapásnövények után 
akkor, ha őszi szántásba tavasz-
szal porhanyó földbe vethetjük, 
ahol a nitrifikáció, vagyis a táp-
anyagképződés azonnal megindul 
és az árpának van elegendő táp-
anyaga. A tavasszal istállótrá-
gyázott talajban ellenben különö-
sen eleinte kevés lesz a felvehető 
tápanyag, mert az istállótrágya 
tápanyagai csak később válnak 
felvehetőkké és a trágya elkorha-
dása maga is tápanyagelvonással 
jár. Ebből következik, hogy a 
frissen leszántott istállótrágya az 
árpa fejlődését kedvezőtlenül be-
folyásolja, sőt egyenesen hátrál-
tatja. Egész más lett volna a ter-
méseredmény, ha az istállótrá-
gyát már az előző nyáron, vagy 
legkésőbb az őszi szántással for-
gatta volna be a talajba. Ebből 
az a tanulság, hogy olyan igényes 
kalászos növényt, mint amüyen 
az árpa is, nem szabad friss trá-
gyába vetni. 

Az árpával egészen ellentétes 
növény a kukorica. Ez viszont 
fejlődese kezdetén nagyon kevés 
tápanyagot igényel, azokra na-
gyobb mértékben csak akkor van 
szüksége, mikor már címerét 
hányja, esőzni kezd. Ebből követ-
kezik, hogy a kukoricánál a ta-
vasszal leszántott istállótrágya 
kedvezőtlen hatása kevésbé je-
lentkezik, mert hiszen a esőzés 
idején, tehát a nagyobb mennyi-
ségű tápanyagfelvételkor, már az 
istállótrágya egyrésze átalakul és 
felvehetővé válik. Száraz időjárás 
mellett a trágya elkorhadása is 
lassabban megy végbe, ellenben 
csapadékos időjárás mellett, mint 

amilyen az idén is volt, a trágya 
is gyorsabban korhad el és ilyen-
kor a tavasszal trágyázott föld-
ben is jól fejlődhet a kukorica. 
Azonban egészen természetes, a 
kukoricát is jobb és tanácsosabb 
olyan földben elvetni, amelyikben 
az istállótrágyát már az előző 
nyáron, vágy legkésőbb őszön 
szántottuk le. 

Egy elhanyagolt abrak-
lakarmány 

A kölest mint abraktakar-
mányt a gazdák eddig nem része-
sítették elég figyelemben. Meg-
héjazva inkább csak emberi táp-
lálkozásra használták. Pedig a 
köles mint abraktakarmány bár-
mily állattal feletethető és jól ér-
tékesíthető. Nem tartozik ugyan 
a fehérjedús abraktakarmányok 
közé, mert emészthető fehérje-
tartalma 7.3%, de mégis maga-
sabb az árpánál, amelynek csak 
6% körül van az emészthető fe-
hérje tartalma. 

A gyakorlatban azonban a kö-
les különösen sertéshizlalásnál, az 
árpánál és a kukoricánál is hatá-
sosabbnak bizonyul. Jobban fog a 
jószágon. Magasabb daraszázalé-
kot lehet vele elérni, vagyis 100 
kg feletetett köles darából több 
lesz a hús és zsírlerakodás, mint 
az árpából és kukoricából. Ez a 
jelenség kitűnő étrendi hatásával 
magyarázható. 

A kölest takarmányozási cé-
lokra héjastól meg kell darálni, 
mert szemesen etetve sok mag 
rágatlanul kerül a gyomorba s 
ezek emésztetlenül kerülnek az 
ürülékbe. A választás alatt levő 
malacokkal természetesen éppen 
úgy, mint az árpát, a kölest is 
szemesen etethetjük, hogy a fia-
tal malacokat a rágáshoz hozzá-
szoktassuk. Ahol mint hizlaló ta-
karmány, az árpa és kukorica 
elegendő mennyiségben nem áll 
rendelkezésre és köles megfelelő 
áron beszerezhető, ajánlatos ta-
karmányozásra vagy hizlalásra 
az utóbbit beszerezni. 

Bizonyos körülmények között a 
köles termesztése is figyelembe 
jöhet. Vízáradásnak kitett helye-
ken, ahol a tavaszi vetési munká-
latok csak későn kezdhetők), aján-
latosabb a később vetendő kölest, 
mint tavaszi kalászost termesz-
teni. De termeszthető a köles 
második terménynek is valamely 
korán lekerülő növény, pl. őszi-
keverék, biborhere, zöldborsó stb. 
után is. Egyedüli hátránya, hogy 
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a búzának rossz előveteménye és 
utána lehetőleg búzát ne vessünk. 
A köles a talajban sem nagyon 
válogatós, nagy terméseket azon-
ban, amelyre „fizet mint a köles" 
közmondás ia ráillik, csak főnö-
vényként vetve ad. 

Abol az árpa nem jól terem és 
csak későn vethető el, meggondo-
landó volna, nem lenne-e tanácso-
sabb helyette kölest termeszteni? 

Eg&zrég 
Rovatvezető: 
SZELECZKy G Y U L A ¿ , 

Kötelező védőoltás 
a torokgyík 
(diphteria) ellen 

Irta: Dr. MARÉK A N T A L 

A belügyminiszter a napokban 
kötelezővé tette a dipteria elleni 
védőojtást. Gyermekeink tehát 
nemcsal? himlő ellen lesznek ezen-
túl beojtva, hanem diphteria ellen 
is. Mióta Magyarországon beve-
zették a védőojtásokat, a torok-
gyík által okozott halálesetek 
száma nagyot zuhant. Míg külföl-
dön mindenütt sokezer gyerek "hal 
meg ebben a rettenetes betegség-
oen, addig Magyarországon ne-
gyedére esett a halálozási szám. 
Ez késztette arra a magyar bel-
ügyminisztert, hogy kötelezővé 
tegye a védőojtásokat a második 
és a hatodik életév betöltése után. 

Mi hát az ilyen védőojtás? A 
gyereket beojtják azokkal a bak-
tériumokkal, amelyek a megbete-
gedést okozzák, de ezeket a bakté-
riumokat különböző eljárással 
előbb elpusztítják. Ha most eze-
ket a baktériumokat beojtjuk a 
gyerekbe, a gyerek lázas lesz, 
egy napra megbetegszik, de per-
sze minden veszedelem nélkül. A 
szervezet erre kitermeli magából 
azokat az ellenanyagokat, ame-
lyek szükségesek ahhoz, hogy to-
rokgyíkos fertőzés esetén mun-
kába álljanak és a betegség kifej-
lődését megakadályozzák. Olyan 
ez, mint az állam, amelyik egyszer 
átesett a kommunizmuson. Bizo-
nyos, hogy nem kér többet belőle 
s úgy rendezkedik be a kommün 
kiállása után, hogy ez többé elő 
ne fordulhasson. 

Senki se idegenkedjék az ojtás-
tól. Az állam nem akar rosszat 
egyetlen polgárának sem. Ellenke-
zőleg. Minden erejével azon van, 

hogy egészségét óvja s boldogulá-
sát lehetővé tegye. Mikor az Or-
szágos Közegészségügyi Intézet-
ben a betegségek elleni ojtóanya-
gokat gyártják, akkor tulajdon-
képpen a ragályos betegségek el-
leni hathatós küzdelmet készítik 
elő. Ki nem látott még beteg kis-
gyereket, ahogyan ott fekszik a 
bölcsőben, vagy a csíkos dunyha 
alatt, a szeme zavaros, az arca 
forró, kis karjai erőtlenül csünge-
nek alá? Nem kell neki a játék, 
az étel. Mennyi aggódással kíséri 
a gyerek nappaljait és éjszakáit 
az édesanya, az édesapa. Az 
egészség boldog óráiban ne feled-
kezzünk meg soha erről. A védő-
ojtások alkalmával elszenvedett 
kis' tűszúrás sokszor életmentő, 
mert megvédi egy olyan fertőző 
betegségtől, amely kimenetelében 
bizony sokszor halálos. 

Hála Istennek, ma már a fal-
vak népe túl van azon, hogy a 
körorvosban és tisztiorvosban el-
lenséget lásson. Szívesen hagyja 
magát és gyermekeit ojtani, mert 
tudja, hogy ez mindnyájuk érde-
kében történik. Bár a tisztasággal 
is így volna már a falu s akkor 
nem lenne annyi népi betegség: 
tüdővész, hastífusz és a többi. 

dm 

Tisztaság 
nélkül 

nincs egészség 

örömmel kell tehát üdvözölnünk 
a belügyminiszter úr rendeletét. 
Az állam teljesen magára vállalta 
ennek az ojtásnak is az elvégzé-
sét, úgyhogy a szülőnek nem kell 
egy fillért sem fizetnie. Reméljük, 
eredménnyel. A torokgyík úgy 
tűnjön el a betegségek sorából, 
mint ahogyan a himlő, a kötelező 
ojtások következtében teljesen 
megszűntnek tekinthető. 

Piros cédula a ház ajtaján 
Mikor valahol fertőző betegség 

üti fel a fejét, már megjelenik a 
kisbíró és hozza a piros cédulát. 
Itt fertőző beteg van, idegeneknek 
tilos a bemenet. A rendelet ellen 
vétők 50 pengő pénzbirságra bün-
tethetők. Ezt a cédulát, amelynek 
a közepén egy jól látható piros 
kereszt van, a kisbíró kiszegezi a 
ház falára. 

Miért történik ez az intézke-
dés? Azért, hogy a betegség to-
vábbterjedésének gátat vessenek. 

Sok helyen szégyenlik a beteg-
séget és szidják a kisbírót. — Hát 

már megint mit találtak ki az 
urak ? Már beteget látogatni sem 
szabad? Ki látott még olyant? 
Hát a tévedés a dologban ott van, 
hogy beteget látogatni szabad, 
sőt felebaráti kötelesség is. De 
fertőző beteget látogatni nemcsak 
könnyelműség, hanem merénylet 
is embertársaink egészsége ellen. 
Egyszer egy francia ember bepe-
relt egy másik franciát azért, 
mert az ráköhögött és nem tar-
tott a szája elé zsebkendőt. Ké-
rem, — mondta a bírónak a vádló, 
— ez az ember merényletet akart 
ellenem elkövetni, mert a ragá-
lyos betegséget okozó bacillusokat 
rámköpte. Kérem szigorú meg-
büntetését. Nemcsak az tör az én 
életem ellen, aki az erdőben revol-
verrel elém áll és megálljt vezé-
nyel és le akar lőni, hanem az is, 
aki a betegségének okozóit bele-
szórja a levegőbe, nem vigyáz 
embertársai egészségére. 

Két esztendővel ezelőtt abban a 
faluban, ahol én orvoskodom, tí-
fuszjárvány ütötte fel a fejét. 
Kerestük az okot, ki hurcolta be 
a faluba s hogyan terjedt az el 
olyan gyorsan. Érdekes dologra 
bukkantunk. Az első, aki tífusz-
ban megbetegedett, odaát járt a 
szomszéd községben, ahol egy 
tífuszos családnál volt látogató-
ban. Ott evett is valamit. Már 
most szolgált náluk a betegség 
alatt egy kis leányka, aki népes 
családjába szintén behurcolta a 
betegséget. Itt öten betegedtek 
meg. A kisleány, édesapja s egy 
tizenötéves fiú meghalt. A család-
ból férjnél volt egy nagyobbik 
leány, aki természetesen haza-
ment és ott ápolta beteg édes-
apját és testvéreit. Nemsokkal rá 
megbetegedett a férje és két só-
gornője. S így ment tovább. A 
falu térképén piros vonallal ki le-
hetett rajzolni a betegség terje-
dését. 

Nem természetes-e ezek után, 
hogy az állam védi polgárai éle-
tét és nem engedi őket a fertőző 
beteg közelébe. S ha valakinek 
nincs annyi esze, hogy ezt fel-
fogja és a tilalommal nem tö-
rődve kiteszi magát annak, hogy 
megbetegedjék, az állam előveszi 
teljes szigorát és megbünteti őt. 

A piros cédula tehát azt je-
lenti, ha mindenáron beteg akar 
lenni valaki, menjen be az ilyen 
házba, üljön oda az asztalhoz, 
igyon meg egy pohár bort, vagy 
karikázzon szalonnát, hazamenet 
pedig fertőzze meg a családját. 
Én nem hiszem, hogy ilyen bo-
lond ember akadjon, aki minden-
áron beteg akar lenni. 



FEBRUAR 1. 

Krtínika 
Lengyelország szeretettel várja 

Horthy Miklós kormányzót. Magyar-
ország kormányzója február 5-én 
Lengyelországba utazik Moscicki 
lengyel köztársasági elnök látogatá-
sára. A fogadtatás rendkívül ünne-
pélyes keretek között fog lezajlani. 
A nagy ünnepségek Krakóban lesz-
nek. Horthy Miklós kormányzó a 
történelmi nevezetességű Wawel-vár-
kastélyban száll meg. A krakói ün-
nepségek után a kormányzó a len-
gyel köztársasági elnök és Rydz-
Smigly tábornagy kíséretében va-
dászni megy a bialowiezsai erdőbe. 
A vadászat után egy napra Varsóba 
utazik a m2gyar kormányzó, ahol 
tiszteletére ünnepi ebéd lesz a királyi 
palotában. Lengyelország lázasan 
várja Horthy Miklós kormányzó ér-
kezését. A fogadtatásra külön ren-
dezőbizottság alakult, amely olyan 
kereteket akar adni ennek a látoga-
tásnak, amely méltóan tükrözi visz-

sza a két nemzet közötti barátságot. 
* 

Juliana holland trónörökösnőnek 
leánya született. Egész Hollandia 
lázas türelmetlenséggel várta a 

trónörökösnő gyermekének megszü-
letését. A kissé hosszúra nyúlt vára-
kozás időt arra használták fel, hogy 
fogadásokat kötöttek arra nézve, 
hogy a megszületendő gyermek fiú 
lesz-e, vagy leány. Hétfőn, január 
31-én végre megszületett a várva-
várt gyermek, egy egészséges leány 
személyében. 

* 
Borzalmas robbanás egy olasz hadi-

anyagyárban. Rómámból jelentik, 
hogy a Róma melletti Segni 
városkában lévő colleferroi Bomb-
rini—Parodi-féle lőszer- és hadi-
anyaggyárban szombaton, január 
29-én egy munkás vigyázatlansága 
miatt felrobban', egy sűrített levegő-
vel telt tartály. A robbanás ereje 
rombadöntötte az épületet, huszon-
három munkás meghalt, háromszá-
zan megsebesültek. A mentési mun-
kálatok alatt olt tartózkodott Mus-
solini is. A sebesülteket és a halot-
tak rokonatit és hozzátartozóit meg-
látogatta az olasz királyi pár. 

* 
A spanyol polgárháború leg-

kegyetlenebb harcait a Teruel körül 
vívott csatározások hozták. A nehéz 
terepen a nemzetieknek egyelőre 
nem sikerült a várost visszahódítani 
a vörösöktől. A teruéli kolostorban 
Lorenz kapitány vezetésével 120 
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nsmzeti katona barikádozta magát 
el. A túlerőben lévő vörösök táma-
dásait hősiesen visszaverő nemzeti 
csapat ellátása már-már veszélyben 
forgottt amikor megjelentek a ko-
lostor felett a nemzeti repülők. A 
repülőgépekről muníciót és élelmi-
szert dobták le a kolostor hős védői-
nek. 

* 
Kigyulladt egy petróleumforrás az 

amerikai olajvidékeken. Kigyúlásakor 
száz méter magas fényoszlop csapott 
az égnek. Pillanatok alatt lángba ál-
lottak az olajföldek és veszedelem 
fenyegette a távolabbi petróleumtar-
tályokat is. A tűz terjedésének meg-
akadályozására több épületet dina-
mittal felrobbantottak. 

* 
Sanghaji jelentés szerint Kavagoe 

japán nagykövet pénteken visszauta-
zott Japánba. Hír szerint a kínaiak 
is visszahívták tokiói nagykövetü-
ket. A japán hadügyminiszter be-
jelentése szerint Japánnak a Kíná-
val való konfliktusában hosszú há-
borúra kell felkészülnie. A japánok 
egyébként mind nagyobb és nagyobb 
kínai területeket foglalnak el. Állí-
tólag a kínaiak katonai szerződést 
kötnek a Szovjettel, amely az orosz 
vörös birodalmat is bekapcsolja a 
távolkeleti harcokba. 

P I A C O K — Á R A K - A R F O L Y AMOK 
Terményárak: 

Búza 77 kgos 
» 78 „ 
fi 79 
„ 80 „ 

Rozs 
Sörárpa 'kiváló 
Sörárpa egyéb 
Zab 
Tengeri 
Búzakorpa 
8-as liszt 

20.70—21— 
2100—21.30 
21.26—21.50 
21.40—21 j60 
19-05—13.25 
20.75—23.00 
18.00—20.25 
16-25—16.55 
12.35—12.70 
12.75—12.90 
14-70—15.20 

Mag: 
Köles, fehér 1«—18. vörös 13—14, 

egyéb 11.50—12, napraforgó, fehér 
20—21, tarka 21—21.30, tökmag, nagy-
szemű 29—30.75, kisszemú 26.56—26-75, 
olaj, dohos 24.75—25.25, mák, kék 103— 
106, Viktóriaborsó 17.50—19, zöld ex-
pressz 18—19. őszi 17—18, lencse, nagy-
szemű 40—45, középszemű 36—40, kis-
szemü 30—34, fehérbab, dunántúli 21— 
21.60, felisőmagyarországi 20—20.75, 
gömbölyű fürjbab 20—21, hosszú 20— 
21, lucerna 185—220, ólomzárolt 20 iram-
nál kevesebb 275—280, £b- 20 mm-nál 
több 270—275, lóhere 110—125, ólom-
zárolt 20 mirn-nál kevesebb 155—160. fb. 
60 mm-nál több 162—157, bíborhere 62 
—64, muharmag 15.50—16.50, tavaszi 
bükköny 15—16-50, szöszös bükköny 40 
—46, csillagfürt 12.75—13.50, répasze-
let 7.75—9. 

Takarmányárak: 
(Hal l «r-téri szénapiac). Araik: széna 

2^50—5.50, muhar 4-50—6.20, lucerna 

6.60, rozszalma 3.80—5.00, zabszalma 
3.00 pengő métermázsánként. 

Országos vásárok 
Február 2-án, szerdán: Balmazújvá-

ros. Kunhegyes (havi) , Vásárosmiske, 
Vésztő. Február 3-án, csütörtökön: Be-
rettyóújfalu, Celldömölk, Kaposvár, Kis-
komárom, ¡Letkés, Ónod, Pacsa (havi ) , 
Szentantalfa, Tabajd, Tiszafüred, Zala-
szentgrót. Február 4-én. pénteken: 
Aszód, Buj (havi ) , Eger (havi ) , Gyön-
gyös (havi ) . Február 5-én, szombaton: 
Csanádpalota, Kisújszállás (havi ) . Feb-
ruár 6-ióm, vasárnap: Jászkisér, Kiskun-
majsa. 

Allatárak: 
Budapesti sertésvásár. Árak: uradalmi 

zsírsertés, páronként 340 kg-on felül 
108—110, kiv. 112, 340 kg-on alul 104— 
107, azedettsertés, elsőrendű 102—104, 
középrendű 100—101.50, silány min. 
92—98. öregsertés, elsőrendű 100—101, 
másodrendű 95—98, angol tökesertés 
102—103, angol sonkasertés, másod-
rendű 97—103. 

Budapesti borjúvásár. Árak: borjú la 
107—111, kiv. ,112, Ha 96—106, I l l a 
70—93 f i l lér kg-ként. 

Budapesti lóvásár. Árak: könnyű hin-
tós kocsiló (juckert stb.) 650, nehéz igás 
kocsüó, nyugati f a j 300—900, könnyű 
igás kocsiló 260—525, alárendelt min. 
70—270. vágóló 50—160 pengő-

Nyersbőrpiac. A z irányzat kedvet-
len, az érak teljesen változatlanok. 

Árak: magyar marhabőr 100, tarka 
marhabőr 110, tarka bikabőr 40 kg-ig 
110, 50 kg-ig 90. 50 kg-on felül 80, 
borjú'bőr fe j je l , hosszú lábbal 170, rövid 
lábbal 180 f i l lér nyerssúlyban kg-ként 
la minőségű áruért. Lóbőr 220 cm-en 
felül 16—17 pengő db-ként-

Tovább olcsobbódik a tojás. Az orszá-
gos ármegállapító bizottság jan. 28-án 
tartott ülésén az egész országra ki-
terjedő érvénnyel a tojás minimális ter-
melői bevásárlása árát kilogrammonként 
135 fillérben állapította meg. 

Az idesen pénzekért 
m e n n y i t 

Kapunk fizetünk 
Angol font 25.20 26.01 
Belga font 85.12 87.75 
Kanadai dollár 498.00 515.61 
Cseh korona 16.06 17.11 
Dán korona 112.65 116.13 
Dinár 10.51 11.43 
U. S. A . dollár 503.70 519.90 
Francia frank 15.98 17.06 
Hollandi forint 281.40 290.10 
Zloty 84.00 87.25 
Leu 2.85 3.05 
Léva 4.80 5.40 
Lira 24.84 26.40 
Német márka 135.70 163.36 
Utazási márka 135.70 136.70 
Norvég korona 126.82 130.74 
Schilling 88.00 91.20 
Svájci frank ' 116-62 120.33 
Svéd korona 130.12 134.10 



Azipards 
Rovatvezető: 

KOVALÓCZy REZSÓ 

Az iparosadóssások 
rendezése 

A magyar kézművesiparosság 
nagy többsége a gazdasági fellendü-
lés idején, illetve a háború utáni 
években ipara erőteljesebb folytatá-
sához kölcsönt vett fel. A kölcsön 
fedezeteként ingatlanát, vagy jelen-
tősebb értéket képviselő ingóságait 
kötötte le. 

A konjunkturális fellendülést kö-
vető gazdasági válság jellemző kö-
vetkezményeként az ingatlanok és 
ingóságok értéke lecsökkent. Ez a 
körülmény katasztrofális helyzet elé 
állította a magyar kézművesiparos-
ságnak azt a részét, amely ingói, 
vagy ingatlanai lekötésével kölcsönt 
vett fel. Amíg az ingatlan, vagy ingó 
biztosíték értéke nem ritkán a vétel-
ár vagy a kölcsön felvételi időpont 
forgalmi értékének felére vagy egy-
harmadára csökkent, addig az arra 
bekebelezett adósság továbbra is vál-
tozatlanul fennmaradt. 

Ez késztette az Ipartestületek Or-
szágos Központját arra, hogy az ipa-
ros adósságok rendezésére országos 
mozgalmat indítson és az önhibáján 
kívül fizetésképtelenné vált kézmű-
vesiparosság adósságai rendezésének 
elősegítését kiérje az iparügyi minisz-
tertől. 

Az iparügyi miniszter átérezte a 
magyar kézművesiparosság adósság-
rendezésére vonatkozó kérelem leg-
sürgősebben megoldásra váró problé-
máját és hajlandónak mutatkozik 
arra, hogy az IOKSz keretében az 
iparosadósságokat konvertálja. Ne-
vezetesen öt éves lejáratú kölcsö-
nökre kívánja konvertálni ezeket az 
adósságokat. 

A gyakorlati kivitellel szemben 
— az elgondolás és szándék helyes-
ségének és időszerűségének külön 
kihangsúlyozása mellett — az Ipar-
testületek Országos Központja fel-
terjesztése útján közölte az iparügyi 
miniszterrel, hogy az ötéves lejára-
tot túlrövidnek tartja. A kézműves-
iparosság mai nehéz helyzetében 
ugyanis nehezen lesz képes az 
évenile esedékes kamatok pontos 
fizetésének betartása mellett az 
adósság 20%-át visszatörleszteni. 

A kézművesipar kereseti viszo-
nyait, valamint a magyar közgazda-
ság helyzetét ismerve, arra kérte a 
Központ a minisztert, hogy az ipa-
rosadósságok rendezésére szánt 
konverziós kölcsön visszafizetését 

tíz évre osszák be, mert csak ily 
módon várható, hogy a kézműves-
iparosság az esedékes kamatokat és 
tőké; mindenkor pontosan és telje-
sítőképességéhez mértein törleszteni 
fogja. 

Iparcskörökben • meg vannak győ-
ződve, hogy az iparügyi miniszter 
úr átérzi a magyar kézművesiparos-
ság mai rendaívül súlyos helyzetét 
és kérelmét teljesíteni fogja. 

• 

Kiírják a tervpályázatot az új vá-
rosháza építésére lile.ékes helyen 
ismét felvetették a pesti új város-
háza tervpályázata kiírásának kér-
déséi, hangoztatva a felépítés két-
ségtelen időszerűségét, sőt szükség-
szerűségét. Minden nagyvárosnak, 
nem is beszélve a világvárosokról, 
impozáns, művészi kivitelű, s a vá-
roshoz méltó városháza van, csak 
éppen Budapest nem rendelkezik vi-
lágvárosi jellegéhez méltó városhá-
zával. Reméljük, hogy erre nem kell 
olyan sokáig várni, mint az „U j 
Nemzeti Színház"-ra. 

* • 

A férfi- és női fodrász-ipartestü-
letek és mesterszövetségek nemzet-
közi fodrászversenyt rendezlek a 
Gellértszálló márványtermében, ahol 
Európa fodrász-sampionjai adtak 
találkozót egymásnak. Ausztria, Né-
metország, Svájc, Franciaország, 
Jugoszlávia és Románai legkiválóbb 
mesterei, a párizsi és berlini fod-
rászversenyek díjnyertesei, közel két-
százan, mérték össze művészetüket 

A műhely 
hangja at élet 

hangja. 

a legjobb magyar fodrászokkal. — 
A vas- és vízondolálás, paróka és 
történelmi frizurák és modern férfi-
hajhullámosítás szerepeljek a ver-
senyszámok között. 

* 

Megkétszereződött a német ipari 
termelés ér.éke az elmúlt öt esz-
tendő folyamán. A birodalmi statisz-
tikai hivatal kimutatása szerint, az 
1937. év ipari termelés értéke a 75 
milliárd márkát, ami 10 milliárd 
márkával haladja meg az 1936. évi 
termelés érmékét és 37 milliárd már-
kával több az 1932. évi termelési ér-
téknél. 

* 

Nincsen többé látszatadó a kere-
seti adónál. — Évtizedes sérelme 
az adózó polgárságnak, főként a sza-
bályszerű üzleti könyveket nem ve-
zető kisadózóknak, hogy az adóki-
vető hatóságok hiteles üzleti for-
galmi adatok hiányában az adózó 
életkörülményei alapján állapítják 

meg az adóköteles üzieti jövedelmet. 
Többnyire a lakásviszonyok, lakó-
szobák és a háztartási alkalmazot-
tak száma, ez utóbbiak fizetése és a 
lakásbér azok aa „egyéb ismérvek", 
amelyek az adókive. ésnél döntő sze-
repet játszanak. Az adózó hiába vé-
dekezett azzal, hogy a nagy lakást 
és a többtagú személyzete: a csa-
ládtagok nagy száma miatt kényte-
lenségből tartja és ezért el is adóso-
dott, az adóhatóság nem engedett 
álláspontjából. Most a közigazgatási 
bíróság határozatban mondotta ki, 
hogy az általános kereseti adó alá 
vont jövedelmek nagyságát nem le-
het az adózó életkörülményeiből kö-
vetkeztetve megállapítani 

* 

Az építésügyi rendelettervezet az 
Iparügyi Tanács előtt. Az Országos 
Iparügyi Tanács építésügyi szakosz-
tálya és elnöki tanácsa az elmúlt 
napokban foglalkozott a városok 
felmérése, továbbá a városrendezési 
tervek elkészítése és megállapítása 
tárgyában kiadandó rendelettel. Az 
építésügyi szakosztály a rendelet-
tervezetet kisebb módosításokkal el-
fogadta és sürgős kiadás végett az 
iparügyi miniszter elé terjesztette. 

• 

Nagyszabású magyar vendéglő 
nyilt Amszterdamban, melynek veze-
tője Van der Holt, Hollandia legis-
mertebb vendéglős-dinasztiájának 
tagja. A vendéglő, mely magyaros 
miliőben magyaros ételeket szolgál 
fel, magyar cigányzenekarával ked-
velt vendéglője lett Amszterdam-
nak. 
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Szlovenszkói írók könyvei: 
Zobor Eszter: Ekeronthó 2-50 
Palotai: Isten ölében 2-— 
Féja: Fiatal magyar líra 4.— 
Bráneczky; Fráter Johannes 2-60 
Darkó: Szép ötvös 2-— 
Darvas: Hegy ország 1.— 
Földes: Kukkónia 3 — 
Reményi: Élni kell, 2 kötet 4 — 
Reményi: Lesz-e reggel 2-— 
Sárosi: Áldozom 1.— 
Sebessi: Megrúgott emberek 2.— 
Gyallay: Föld népe V 1 — 
Egry : Demeter 2-— 
Juhász: Hamlet 2.— 
Szombathy: Én kedves népem 2 — 
Szitnyai: Szeptemberi 2-— 
Sziklay: Világ ura 3.— 
Vécsey: Síró város, 3 kötet 3-— 
Vécsey: U j Európa 2-— 
Zerdahelyi: Egy tőnek 2 — 
Tamási: Énekes madár 1.— 
Brogyányi: Festőművészet 2-— 

Megrendelhetők A Kenyér könyv-

osztályában, József-krt 5. 
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GAZDAiíKOLA 
A műtrágyák 

A MŰTRÁGYÁK 
Mikor van szükség műtrágyákra? 

Mikor a talajban a növényi tápanyag megfogyatko-
zott, tulajdonképpen mindég szükségünk van mű-
trágyára. 

Melyik növényi tápanyagokat szükséges műtrágyával 
pótoini? 

A nitrogént, foszfort, káliumot és meszet. 

Mit értünk a tápanyagminimum törvény alatt? 
Azt, hogy a termés nagysága mindig a talajban levő 
legkisebb tápanyaghoz igazodik. A tápanyag egyen-
súlyt a műtrágya íielyes megválasztásával és alkal-
mazásával állíthatjuk helyre. 

Helyettesíthetik-e a műtrágyák az istállótrágyát? 
Nem, csak kisegíthetik, mert a talaj a szerves anya-
gokat nem nélkülözheti. 

i FOSZFOR MŰTRÁGYÁK. 

Milyen foszfor műtrágyák vannak? 
A superfoszfát, citrofoszfát és Thomassalak. 

MUyen tulajdonságai vannak a szuperfoszfátnak? 
16—18% foszforsavat tartalmaz, mely vízben old-
ható. Savanyú vegyihatású, azért a savanyú tala-
jokra nem való. 

Milyen műtrágya a Citrofoszfát? 
18—22% foszforsavat tartalmaz, savanyú kémiai 
hatású ugyan, de savanyú talajokra is alkalmas, 
mert a foszforsava gyenge, savakban oldódik. 

Milyen műtrágya a Thomassalak? 
A vasgyártás mellékterméke. 16—18%-os Citrát-
savakban oldható foszforsavat és 40—50% meszet 
is tartalmaz. Lúgos vegyihatású. Mindenféle talajra 
alkalmas, különösen savanyú ¡talajokra,. 

Milyen esetekben jövedelmezők a foszforműtrágyák? 
Ha a foszfor a talajban bármily okból minimum,ha 
(legkisebb mennyiségbe) került. Pl. a pillangós nit-
rogéngyüjtő növények utáni búza alá vagy az erő-
sen istállótrágyázott földbe vétett búza alá. 

Sovány talajon van-e a foszforműtrágyának hatása? 
Nincs, mert érvényesülésüket akadályozza a nitro-
gén-hiány. 

Hányfélekép lehet a foszforműtrágyákat elszórni? 
Kézzel és géppel szórva, kombinált géppel sorba a 
vetőmaggal egyidejűleg. 

Mennyi foszforműtrágj át szoktunk elszórni egy k. holdra ? 
Szórva 150—160 kg-ot és sorba kb. ennek a felét, 
75—80 kg-ot. 

Mikor szórjuk el a tavasziak alá? 
Lehetőleg már ősszel, kivéve, ha vetéskor sorba trá-
gyázunk. 

A NITROGÉN MŰTRÁGYÁK. 
Milyen nitrogén műtrágyák vannak? 

Lassan és gyorsan hatók. 
Milyen műtrágya a mésznitrogén? 

Lassanható, lúgos kémiai hatású nitrogéntrágya. 
Melyek a gyorsan ható nitrogénműtrágyák? 

A salétrom, ammoniak, a mész, nitrogén-műtrágyák: 
a péti só, a chilei salétrom, a mésznitrogén, a kén-
savas ammoniak. 

Mikor alkalmazzuk a nitrogén műtrágyákat? 
Ha a talajban a n'trogén megfogyatkozott, vagyis 
a talaj kisoványodott. Az olyan elővetemények után 
következő növények alá, melyek sok gyökér és tarló 
maradványt hagytak vissza s amelyek nem nitro-
géngyüjtő növények. Pl. a kukorica, dohány, répa és 
a kalászosok. A rosszul telelt vetés feljavítására. 

Melyek használata a legjobb? 
A péti sóé. 

Miért? 
Mert legolcsóbb és gyorsan hat. 

Mennyit adjunk belőle kataszteri holdanként? 
60—80 kg-ot és pedig őszi vetésnél. Egyharmad 
részt ősszel közvetlen vetés előtt, kétharmad részt 
tavasszal a vetésre. Tavaszinál a vetés előtt a felét, 
a kikelt növényre a második felét. 

Milyen talajok szűkölködnek káliban? 
A homok és a réttalajok. 

A káli műtrágyák közül melyiket ajánlatos alkalmazni? 
A 40%-os kálisót, dohány alá a kénsavas kálit. 

Mikor szórjuk el a káli műtrágyát? 
Az ősziek alá ősszel a vető szántás előtt, tavasziak 
alá pedig az őszi szántás előtt, vagy ősszel az őszi 
szántásra* A kénsavas kálit a dohány alá kora 
tavasszal is elszórhatjuk. 

Hogyan vásároljuk a műtrágyákat? 
A foszforműtrágyákat 'a tápanyagtartalom szerint. 
Mindig azt kell néznünk, mennyibe kerül ezen mű-
trágyákban 1 kg. foszfor. 

Melyik műtrágyákat vásárolhatjuk súly szerint, tehát 
mázsaszámra? 

Amelyikben a tápanyagok állandóak. Ilyenek a 
salétromtrágyák, péti só és a 40%-os kálisó. 

A MÉSZMÜTRAGYA. 
A mészszegény talajokat mivel lehet megjavítani? 

Talajmeszezéssel. 
Hozzávetőlegesen hogyan győződhetünk ineg arról, hogy 

a talaj mészszegény? 
A talajrögre sósavat, vagy ecetsavat csepegtetünk: 
ha egyenletesen, erősen pezseg, akkor a talajban van 
elegendő mész, ha csak gyengén pezseg, kevés mész 
van benne, ha pedig egyáltalán nem pezseg, akkor 
nincs benne mész. 

A pontos mészszükségletet hogyan lehet megállapítani? 
Talajvizsgálattal. 

Milyen hatást vált ki az okszerűen végrehajtott talaj-
meszezés? 

Emeli a talaj tevékenységét. Biztosítja a műtrágyák 
érvényesülését. Megszünteti a talaj savanyúságát, 
kötöttségét, elfolyósodását. Termővé alakítja a szi-
keseket. 

Milyen anyagokat használnak talajmeszezésre ? 
Égetett meszet, szénsavas meszet, vagyis őrölt mész-
kőlisztet, márgát, cukorgyári mésziszapot és mész-
hulladékot. 

Melyik a, legolcsóbb és legmegfelelőbb meszezési anyag? 
A szénsavas mész. 

Miért kevésbé alkalmas az égetett mész? 
Mert drágább, alkalmazása nehézkes és időlegesen 
megöli a baktériumokat. 
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Milyen legyen a szénsavas mész? 
Finoman legyen megőrölve és legalább 92—96% 

• szénsavas meszet és legfeljebb 2—3%-os szénsavas 
magnéziát tartalmazzon. , 

Miért káros, ha sok magnézium van a kénsavas mészben ? 
Mert az ilyen anyagból nem lehet nagyobb mennyi-
séget elszórni, mert a nagyobb magnéziumadag 
megrontja a mész-magnézium arányt s a magnézium 
k'űzi a meszet, vagyis a talaj még mészszegényebb 
lesz. 

A mészégető kemencék mellett összegyűlő mészhulladé-
kot, mészport lehet-e meszezésre használni? 

Igen, ha nem tartalmaz sok idegen anyagot és nincs 
nagyon kilúgozva. 

Mitől tegyük függővé alkalmazását? 
A tisztaságtól és olcsóságtól. 

Mikor kell a meszezési anyagokat elszórni? 
A szénsavas meszet bármikor elszórhatjuk, még 
növényzetre is, mert nem perzsel, nem éget és a 
talajélőket nem öli meg. Az égetett meszet és a 
mészport csak jóval a vetés előtt szórhatjuk el, 
tehát a tavaszi növények alá nyáron vagy ősszel. 
A mésziszapot is ősszel vagy télen szórjuk el az őszi 
szántásokon. 

Mitől függ a meszezési adag nagysága? 
A talaj mészigényétől. 

Milyen mennyiségnél kezdődik a mészadag 1 kataszteri 
holdra? 

Kb. 10 mázsánál. De legtöbbször ennél többre van 
szükség. 

Mikép szórjuk el a meszezési anyagokat? 
Az égetett meszet kupacokba rakjuk és porrá olt-
juk. E végből vékonyan leföldeljük és ha elporlott, 
lapáttal szétteregetjük. A mészport szintén lapáttal 
szórjuk szét. A szénsavas meszet elszórhatjuk kéz-
zel vagy műtrágyaszóró géppel, mint a műtrá-
gyákat. 

A meszezési anyagokat a szántás előtt, vagy a szántás 
után a szántásra kell-e elszórni? 

Mindig a szántásra, mert a leszántott mész nehezeb-
ben oldódik. 

Melyek a mészigényes növények? 
A herefélék és a lucerna. A hüvelyesek. A répa és 
a dohány. A kalászosok közül az árpa és a búza. 

Milyen hibákat követnek el a kisgazdák a trágyázásnál? 
Az istállótrágyát rosszul kezelik. A hugylevet nem 
fogják fel külön medencében. Rendszerint télen trá-
gyáznak s a trágyát tavasszal szántják le. Műtrá-
gyát keveset használnak s azt is rosszul alkalmaz-
zák. A talaj mészállapotára nincsenek tekintettel. 

BIKAVÁSÁR 
a Hortobágyon 

A Debrecen-Hortobágyi Magyar 
Tenyészbikatelep Közös Legelőt Ha-
szonbérlő Társulat 

FOLYÖ' ÉVI B IKA VASAKAT FEB-
RUÁR H ó 17-ÉN (CSÜTÖRTÖKÖN) 

RENDEZI MEG 

a • Nagyhortobágy vasútállomás kö-
zelében fekvő kisálomzugpusztai 
bikatelepen, ahol ez alkalommal 58 
darab fajtiszta, magyar, jó csonto-
zatú, hortobágyi törzs- és cifra-
gulyai, legnagyobbrészt törzskönyve-
zett szülőktől származó, hortobágyi 
szikes legelőn rideg tartás mellett, 
edzetten nevelt, 3 éves tenyészbika 
kerül nyilvános árverés útján érté-
kesítésre. A Társulat eddigi 13 vá-
sára alkalmával több mint 650 db. 
tenyészbikát bocsátott a köztenyész-
tés rendelkezésére s a bikák a te-
nyésztésben mindenütt be is váltak. 
A Társulatot a Földmívelésügyi 
Minisztérium is támogatja s a bikák 
kamatmentes állami kölcsönnel ia 
vásárolhatók a m. kir. Gazdasági 
Felügyelőség közbenjöttével s kilátás 
van arra. hogy a megvásárolt bikák 
díjtalanul szállíttatnak vasúton a 
vevő lakóhelyére. 

Vásár alkalmával előzetes jelent-
kezők részére a Társulat Nagyhorto-
bágy vasútállomásnál fogatokról 
gondoskodik a telepre kimenetel cél-
jára. Járlatírás a helyszínen törté-
nik, megfelelő számú hajtószemély-
zet és rakodó állatorvos jelenlétéről 
a Társulat gondoskodik. 

Felhívjuk az érdeklődők figyel-
mét, hogy mielőbb közöljék a Társu-
lattal, hogy hányan és hány darab 
bika vétele céljából keresik fel, hogy 
a kiküldötteknek a kellő tájékozta-
tást megadhassák és a számukra 
fogatról gondoskodhassanak. Cím: 
Debrecen, Hatvan-utca 1. szám. I. 
em. 

Böjtelő 
hava 

r Böjtelő 
hava 1938 FE BRUI ÍR Télutó 

A hó és hét 
napjai R. k. naptár Prot. napt. Gör. napt. Nap Hold A hó és hét 
napjai R. k. naptár Prot. napt. Gör. napt. 

kel nvu«szik bel nyugszik 
1 
2 
3 
4 
5 

Kedd 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

Ignác p. vt. 
Gysz. B. A. 
Balázs pk. 
K. Andr. 
Ágota vt. 

Ignác 
Karolin 
Balázs 
Ráhel 
Ágota 

Trifon 
J. t. Simon 
S. Anna 
Izidor 
Ágota 

7-28 
7-26 
7-25 
7-23 
7 22 

17-1 0 
17 02 
17 03 
17 05 
17 07 

7 28 
752 
8-32 
8 4> 
9 05 

18-28 
19-35 
2 1-42 
21-51 
23 01 

6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 

Vasárnap 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

Dorottya vt 
Romauld aj 
M.sz. János 
A. Cirill 
Sholasztika 
Lur. Mária 
7 szervita 

Dorottya 
Tódor 
Aranka 
Abigél 
Elvira 
Bertold 
Lidia 

Triodium 
Partész pk. 
Tódor vtt. 
Nicefor vt. 
Kárál vt. 
Teodóra 
Melét pk. 

7-21 
7 20 
7'18 
7-16 
7-15 
7-13 
7-11 

17 08 
17 09 
1711 
17 12 
17-14 
17-16 
17 18 

9-34 
1<' • 08 
10-4J 
11-38 
0-38 
1-47 
3-01 

0-13 
1-2-1 
2-33 
3-37 
4-33 
5-2 t 

13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 

Vasárnap 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

Hetvened v. 
Bálint vt. 
K. Kolos 
Julianna 
Donát pk. 
Simon vt. 
Konrád hv. 

Ella 
Bálint 
Fausztin 
Julianna 
Donát 
Konrád 
Zsuzsanna 

Hetv. vas. 
Auxent 
Onezin 
Pamfil 
Tod. Tyr. 
Leó pápa 
Arkipp 

711 
7-09 
7-07 
705 
703 
7-02 
7 01 

17-18 
17-20 
17-22 
17-24 
17-26 
17-27 
17-28 

4 19 
6-37 
6-52 
8-05 
917 

10-24 
11-30 

5-59 
6-32 
701 
7 27 
7-54 
8-20 
8-48 

20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 

Vasárnap 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

Hatvanad v 
Eleonóra 
Péter sz. 
Dam. Péter 
Mátyás ap. 
Géza vt. 
K. Margit 

Áimos 
Eleonóra 
Gerzson 
Alfréd 
Mátyás 
Géza 
Sándor 

Húsh. vas. 
Timót 
Eugén vt. 
Polikárp 
János f 
Taráz 
Porfir 

6-59 
6 57 
6-55 
6-53 
6-51 
650 
6-48 

17-30 
17-32 
17-33 
17.35 
17.36 
17-38 
17 39 

0-34 
1.32 
2-25 
3 13 
3-54 
4 30 

9-19 
9-53 

10-33 
11 18 
12U9 
13-06 
14 08 

27 
28 

Vasárnap 
Hétfő 

Farsang v. 
Román ap. 

Ákos 
Elemér 

Vajh. vas. 
Vazul 

6-46 
6-44 

17 40 
17-42 

502 
5 29 

15 10 
16 15 

Hold első negyed: 8-án 1 ó. 33 p. 

Holdtölte: 144én 18 ó. 14 p. 

Utolsó negyed: 22-én 5 ó. 24 p. 

Minden g a z d á n a k a helye a 

Gazdák 
Biztosító Szövetkezetében 
van. — Karteen kivül. (Tű?-, j<*g-, állat-, élet >tb. bLtostas.) 
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Rovatvezető: Illéssy Péter 

Az őseredeti magyar ízlés mindég 
rendszeresen csoportosítja, rendez-
geti a díszítő elemeket. Nem is 
lehet soha igazán magyaros az olyan 
népművészeti munka, melyen rendet-
len össze-visszaságban, tarkán keve-
rednek a díszítmények. Az ilyen 
munkák vagy kontárok kezéből ke-
rülnek ki, vagy pedig valami idegen, 
főleg szláv hatás bomlasztó ered-
ményét mutatják. Van ugyan példa 

ahol a szabás egy fontos része vég-
ződik, vagy ahol a szűr használati 
rendeltetését akarták kihangsúlyozni 
a legelső ősi szűrök megalkotói. így 
láthatunk a cifraszűrön szegély-
díszeket, ujjvégződést lezáró zsi-
nórozásokat, sarokdíszeket, vagy 
varrást takaró díszítményt, de igazi 
magyar munkán soha sem találunk, 
csak úgy üres cifraságból találomra 
odarakott díszelemeket. 

Ez a törvényszerűség általában 
minden igazi magyar népművészeti 
munkán megfigyelhető. A hosszúkás, 
keskeny törülközők nagy végből való 
levágottságát rojtos, gazdag luvar-
rású mintákkal fejezik ki s ami dí-

arra is, hogy jóízjésü magyar vidé-
ken is szeretik a túltömött, tarkán 
halmozódó díszítői módot, de ezek-
nél is felfedezhető az ősi ízléstör-
vény: a rendszeres csoportosítás. 
Az ilyen népművészeti munkák is 
határozottan tagozottak, úgyhogy 

szítményt ezen kívül alkalmaznak, 
az csak e végszegély ütemes ismét-
léseként párhuzamos elhelyezésben 
fordul elő és csak nagy ritkán talál-
kozunk keresztező vonalakkal az 
ilyen keskeny szőtteseken. A tulipá-
nos ládák legfőbb díszei mindig a 
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a virágokkal sűrűn telehintett nagy 
felület mellett mindig szerepel egy 
még díszesebb, erőteljesebb színe-
zésű szegélymintasor vagy más erő-
aebb hatású rész. 

Az ilyen kihangsúlyozás mindig 
az illető díszí'ett tárgy rendelteté-
sére céloz, annak ad jelentőséget. 
Különösképpen megfigyelhető ez a 
törvény egyik legősibb ruhadarabun-
kon, a cifraszűrön is. Amint tudjuk, 
tarkán telehimzett szűrt soha sem 
csináltak. A szürdíszítmények szigo-
rúan csak ott szerepelnek mindig, 

sarkokon, a zár körül és a fedőlap 
közepén találhatók. Ugyanígy a 
tálaknak szegélye és rendeltetésük 
főpontja, a közepük a legdíszesebb 
és így tovább végig az egész magyar 
népművészeten, ahol romlatlanul ősi 
ízlésű az alkotó. 

A fenti egyszerű ábrán meg-
figyelhetjük a tarka (1) és a rend-
szeres (2) díszítési mód közötti kü-
lönbséget, Iái hatjuk, hogy a rendsze-
res gondolkozás mennyire szükséges 
ahhoz, hogy igazán magyar munkát 
alkothassunk. 

Rendkívüli 
kedvezményeket nyújt 

a március 23°án megnyíló 
mezőgazdasági kiállítás 

Egyes gazdakörökben aggályok 
merültek fel, hogy a száj- és köröm-
fájás külföldi terjedése mellett ez 
évben a budapesti mezőgazdasági ki-
állítás és tenyéssállatvásár megtar-
tása nem jelent-e a járvány behur-
colása és terjesztése tekintetében 
különös kockázatot. A földművelés-
ügyi miniszter ebben a kérdésben ki-
kérte az Országos Állategészségügyi 
Tanácsnak véleményét. Ez a "legkivá-
lóbb szakemberekből álló szerv egy-
hangúan azt az álláspontot foglalta 
el, hogy az idei országos mezőgazda-
sági kiállítást és tenyészállatvásárt 
megtarthatónak tartja még az eset-
ben is, ha az ország jelenleg telje-
sen vészmentes területén addig eset-
leg szórványosan fel is lép a száj- és 
körömfájás. Egyben a Tanács rész-
letes javaslatokat tett a foganatosí-
tandó különleges óvóintézkedésekre 
nézve. 

Az Országos Állategészségügyi Ta-
nács véleménye alapján a földmíve-
Vssügyi minszter úgy döntött, hogy 
a már előzőleg kiadott engedélynek 
megfelelően március 23—28. napjain 
a budapesti országos mezőgazdasági 
kiállítás és tenyészállatvásár meg-
tartható. 

Ilyenformán a vásár a szokott ke-
retek közt fog idén is lezajlani. A 
vásár nagyobb sikere érdekében a 
rendezőbizottság közli, hogy a te-
nyészállat beszerzésre rendkívül 
kedvezményeket biztosított a vásár 
vezetősége. A kiállításon vásárolt 
tenyészállatok hazaszállításának fu-
vardíját teljes egészében a rendező-
ség fogja viselni és csak a fuvar-
díjon kívül felmerült kisebb költsé-
gek (állatorvosi díj, esetleg a kisérő 
díja) fizetendő. E rendkívüli szállí-
tási kedvezmény révén a legtávo-
labb eső vidékek is vásárolhatnak a 
kiállítás gazdag és értékes anyagá-
ból, mert a Vételárat nem terhelik a 
szállítás egyébként jelentős költsé-
gei. A kiállítás vásári forgalmának 
további értékes támogatását jelenti, 
hogy a földművelésügyi miniszté-
rium a magántenyésztők számára 
kedvezményes tenyészállat beszer-
zési hitelt engedélyezett. Végül rend-
kívüli kedvezményben fognak része-
sülni a községeik és közbirtokosságok 
vásárlásai is, amennyiben a földmű-
velésügyi minisztérium a gazdasági 
felügyelőségek közbejöttével történő 
vásárlásaiknál az apaállatok vétel-
árából 20%-ig terjedhető, átlagban 
15% rendkívüli árvisszatérítést en-
gedélyezett. Részletes felvilágosítás-
sal szolgál a rendezőség. (Budapest, 
IX., Köztelek-utca 8.) 
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RÁDIÓ 
Hétköznapi állandó 

műsorszámok 
645: Torna, utána hanglemezek. Kb. 

7.20: Étrend. — 10.00: Hírek. — 
11.10: Nemzetközi vízjelzö-szolgálat. 
— 12.00: Déli harangszó, időjárás je-
lentés. — 12.05: Zene, ének, vagy 
hanglemezek, közben kb. 13.20: Pon-
tos időjelzés, időjárás- és vízállás-
jelentés. — 11,40: Hírek. 15.00: Árfo-
lyamhírek, piaci és élelmiszerárak. — 
1645: Pontos időjelzés, idő járásje-
lentés, hírek. — 0.05: Hírek külföldi 
magyarok részére. 

Vasárnapi állandó műsorszámok 
12.20: Pontos időjelzés, időjárás-

és vízállásjelentés. — 12.30: Zene. 
— 15.00: Gazdaelőadás. 

Olvasóinkai is érdeklő 
kiemelkedő műsorszámok: 

BUDAPEST I. 
Vasárnap, jan. 30. 13.05: „Hősi 

sírok." Say Géza dr. előadása. —> 
16.30: „Sehnec, az ősi bányaváros." 
(Közművelődési előadás.) — 17.00: 
Horváth Rezső és cigányzenekara. — 
17..Ö0: „,A családvédelem." Ravasz 
László előadása. — 20.00: „Szuhai." 
Vígjáték 3 felvonásban. 

Hétfő, jan. 31. 16.15: Diákfélóra. 
— 18.00: Munkásfélóra. — 18.30: 
Lakatos Flóris és cigányzenekara. 

Kedd, febr. 1. 13.30: Rácz Zsiga 
és cigányzenekara. — 16.10: „Asz-
szonyok tanácsadója." — 19.50: Rá-
dió a rádióról. (Felolvasás.) — 22.50: 
Lakatos Tóni és Lakatos Misi ci-
gányzenekara muzsikál, Cselényi Jó-
zsef énekel. 

Szerda, febr. 2. 18.15: „Szent 
László király." Ferdinándy Mihály 
dr. előadása. — 18.45: „Tiszántúli 
népdalok." Énekli Bodán Margit és 
Kubányi György. Kíséri Csorba 
Qyula és cigányzenekara. — 19.45: 
„Minden jegy elkelt." Vidám hang-
játék 3 résziben. 

Csütörtök, febr. 3. 10.45: „A ten-
geri áramlatok." (Felolvasás.) — 
12.45: Egyetemi énekkarok. — 16.15: 
„Takarékos konyha." Fischoff Gyu-
láné előadása. — 17.00: „A tejgazda-
sági tanfolyam V. előadása." —-
20.00: Szabó Lőrinc verseiből ad elő. 
— 21.20: Egressy Sándor és Dénes 
József cigányzenekara muzsikál, Ná-
dor József énekel. 

Péntek, febr. U. 13.30: Károlyi Ele-
mér és cigányzenekara. — 16.15: 
Diákfélóra. 

Szombat, febr. 5. 10.45: Bihari 
Sándor képeinek ismertetése. — 
17.00: Hegedűs Gyula és cigányzene-
kara. — 19.55: „A huszonötödik." 
Vidám hangjáték 3 részben. — 
21.55: Kurina Simi és cigányzene-
kara.̂  

Vasárnap, febr. 6. 13.05: „Egész-
ségügyi kalendárium." — 18.50: „Az 
árva." Márai Sándor elbeszélése. — 
21.35: Rácz József és cigányzenekara 

Hétfő, febr. 7. 16.15: Diáikfélóra. 
— 17.00: Rácz Aladár cimbalmozik, 
zongorán kíséri Rácz A ládámé. — 
20.15: Mursi Elek és cigányzenekara. 

Kedd, febr. 8. 13.30: Farkas Béla 
és cigányzenekara. — 16.10: „Asszo 
nyok tanácsadója." — 17.30: Mun-
kásdalegyletek dalárdái. — 22.00: 
Horváth Rezső és cigányzenekara. 

Szerda, febr. 9. 16.15: Diákfélóra. 
— 17.30: Farkas Sándor és cigány-
zenekara. 

Csütörtök, febr. 10. 18.00: Külügyi 
negyedóra. — 19.15: Kurina Simi és 
cigányzenekara. — 23.20: Pertis Jenő 
és cigányzenekara. 

Péntek, febr. 11. 10.20: „Góbé tör-
ténetek." (Felolvasás.) — 10.45: „A 
nátha." (Felolvasás.) — 13.30: Ra-
dics Béla és cigányzenekara. —16.15: 
Diákfélóra. — 22.25: Lakatos Flóris 
és cigányzenekara muzsikál, Kubányi 
György énekel. 

Szombat, febr. 12. 17.00: Mit üzen 
a rádió? — 17.30: Toll Jancsi és ci-
gányzenekara. — 20.00: „A hamburgi 
menyaszony." Operett 3 felvonásban. 

BUDAPEST II. 

Kedd, febr. 1, 18.00: Mezőgazda-
sági félóra. 

Csütörtök, febr. 3. 20.35: Egressy 
Sándor és cigányzenekara muzsikál. 
Nádor Jenő énekel. 

Szombat, febr. 5. 18.25: Mezőgaz-
dasági félóra. 

Vasárnap, febr. 6. 18.00: „Hollandi 
virágmezők Magyarországon." Erdei 
Ferenc előadása. 

Szombat, febr. 1-2. 18.00: Mezőgaz- » 
dasági félóira. 

MEGJELENT! MEGJELENT! 

Minden gyümölcstermelőnek nélkü-
lözhetetlen szakkönyv. 

Mohácsy Mátyás 
kertészeti tanintézeti igazgató kiváló 

szakkönyve 

A gyümölcstermesztés 
kézikönyve 

A szerző eddig sok ezer példányban 
elfogyott hasontárgyú munkáinak 
nemcsak bővített kiadása, hanem a 
termesztésben úgy a külföldön, mint 
az itthon is elért újabb megfigyelé-
seket és termesztési eljárásokat is 
tartalmazza. — A sok érdekes il-
lusztrációval ellátott könyv terje-
delme kb. 500 oldal, a szöveg közé 
nyomott 7 táblával és 277 ábrával. 

Ara 12.50 pengő. 

Kapható A Kenyér könyvosztályá-
bvi, Budapest, VIII., József-körút 5. 

Korszerű lak- POnQI IT f lD 
berendezések lOUDUIUll 

la. újtipusú féregmentes sodronybetét-
Minden darab saját műhelyünkben ké-
szül. Kényelmes fizetési feltételek. Vi-

dékre Képes Árjegyzéket kérjen. 
Strenitzer és Reisz vas- és kárpitozott 
bútorok raktára. Budapest, VII. ker., 

Szövetség-utca 9. 

Gazdák 
Biztosító Szövetkezete 

Alapítva 1899. Altruisztikvs 

szövetkezeti alapon működő szín-

magyar biztosító intézet. Magyar-

ország legnagyobb biztosító Szö-

vetkezete. Igen előnyös feltételek 

mellett köt tűzkár elleni, jégkár 

elleni, betöréses-lopás elleni, sza-

vatossági, harang-, gépjármű-, 

baleset-, szállítmány- és üvegbiz-

tosításokat. Igen előnyös feltételű 

életbiztosításokat, takaréktnztosí-

tást, temetkezési, gyermek ösz-

töndíj és kiházasítási biztosításo-

kat, Vezérképviselőségek, fő- és 

helyiképviseletek minden város-

ban és községben. 

Központi igazgatóság: IX., 

Üllői-út 1. Telefon 1-878-70. Tar-

talékok és alaptőke 1936. év vé-

gével 10,326.000.— P. Biztosított 

tagok száma 1,30.000. Díjbevétel 

1936. évben: 9,278.898.81 P. 

Központi székház IX., ÜUöi-

út 1. 

A KENYÉR átszervezése fo-
lyamatban van. A hetenkénti 
megjelenés törvényes és techni-
kai keresztülvitele időbe telik, 
gaiért is egyelőre lapunk csak 
minden második héten jelenik 
meg. 
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Kiadótulajdonos: 
DR. SZENT-IVANY JÓZSEF 

A szerkesztésért és kiadásért felelős: 
DR. SZENT-IV ANY JÓZSEF 

Közgazdasági munkatárs: 
NÉMETH PÉTER 

Nyomatott a Stádium Sajtóvállalat Rt. 
körforgógépein, Budapest, VIII. ker., 

József-körút 5. szám. 

Felelős: Györy Aladár igazgató. 


